
 انتشار »تولد در سرزمين مارادونا« 
خاطرات سهیل اسعد

كت�اب »تول�د در س�رزمين 
مارادونا« از س�وي انتش�ارات 
عهدمانا منتش�ر و راهي بازار 

نشر شد. 
ب��ه گ��زارش »ج��وان«، كتاب 
»تول��د در س��رزمين مارادونا«، 
نوشته مهري‌السادات معرك‌نژاد 
به‌تازگي توسط انتشارات عهدمانا 
منتشر و روانه بازار نشر شده است.  اين كتاب دربرگيرنده خاطرات سهيل اسعد، 
پژوهشگر و مجري تلويزيون است كه به‌عنوان يك‌ مسلمان آرژانتيني در ايران و 
جهان شناخته مي‌شود.  به گفته ناشر اثر، اگرچه نام اين كتاب شايد مخاطب را به 
ياد فوتبال و فوتباليست‌ها بيندازد، اما در واقع اين كتاب خاطرات يك هنرپيشه 
تئاتر است كه در آرژانتين متولد شده و اطلاعات چنداني از اسلام ندارد و طبيعتاً 
در قيد و بند دين و احكام ديني هم نبوده، اما حالا او يك مبلغ ديني است كه ما او 
را به اسم سهيل اسعد مي‌شناسيم.  كتاب »تولد در سرزمين مارادونا« دربرگيرنده 
خاطرات سهيل اسعد است كه از آرژانتين شروع می‌شود و تا لبنان و بعدها ايران 

ادامه پيدا مي‌كند. 
در بخشي از اين كتاب مي‌خوانيم: 

»فوتبال در آرژانتين يك فرهنگ است، يك فرهنگ جدا نشدني. هر پسربچه‌اي 
كه در اين كش��ور به ‌دنيا مي‌آيد همه برايش آرزوي مارادونا شدن دارند. آنقدر 
فوتبال مهم است كه در هر محله‌اي يك استاديوم بزرگ و كامل فوتبال هست. 
ساعت پنج به بعد كه بچه‌ها از مدرسه مي‌آيند و استراحت مي‌كنند، شهر يكدست 

مي‌شود زمين فوتبال. «
اين‌كتاب با ۱۶۰ صفحه و قيمت ۱۲۸ هزار تومان عرضه شده است. 

نما | حسین  کشتکارحكمت

»زيرخاكي« خود را تكرار مي‌كند
 »زيرخاكي« در فصل چهارم نه انسجام روايي براي ورود به يك قصه جديد را دارد 

و نه مي‌تواند به شوخي‌هاي دم دستي‌اش شاخ و برگ بدهد

   افشين عليار
ساختن سريال يا فيلم س��ينمايي در فصل‌هاي متعدد در 
كشور ما اغلب با ضعف‌هاي اساسي مواجه مي‌شود. سريال 
زيرخاكي توانس��ت در فصل اول و دوم ب��ا جذابيت همراه 
باشد و استفاده درستي از ژانر كمدي و طنازي درون ژانري 
داشته باشد، مانند س��ريال‌هايي مثل پايتخت يا دودكش 
اما اساساً س��ريال‌هايي كه در فصل‌هاي دنباله‌دار ساخته 
مي‌ش��وند، ايده تازه‌اي براي عرضه به مخاط��ب ندارند و 
فقط همان ش��كل اوليه را در موقعيت‌هاي پيش پا افتاده 
تكرار مي‌كنند كه اين تكرار نه‌تنها نمي‌تواند علت و معلول 
تازه‌اي در داستان ايجاد كند، بلكه اين احتمال وجود دارد 
كه مخاطب را پس بزند. سريال زيرخاكي در فصل چهارم 
شامل توضيحات بالا مي‌شود. سريالي كه شاكله آن تكرار 
موقعيت‌هايي است كه از همان فصل اول و دوم وام گرفته 
شده‌است. فارغ از اينكه مضمون تازه‌اي را به داستان اضافه 
كند. نگارنده براي فصل اول و دوم اين س��ريال در همين 
ستون نوشت كه زيرخاكي در ايجاد موقعيت كمدي موفق 
عمل كرده‌است، اما چرا يك سريال مناسبتي بايد با همان 

اجزاي هميشگي را تكرار كند؟ 
جليل سامان به عنوان كارگردان تصور كرده وجود پژمان 
جمش��يدي و ژاله صامتي براي يك س��ريال كافي است، 
اما نه‌تنها وجود تيپ‌هاي تكراري با ش��وخي‌هاي مرسوم 
نمي‌توان��د ايجاد موقعيت كم��دي كند، بلكه اين نش��ان 
مي‌دهد كه كارگردان از موقعيت‌هاي تكراري سوءاستفاده 
كرده‌است، به همين جهت نه شوخي‌هايي كه در اين فصل 
صورت مي‌گيرد، به كمدي مي‌رسد و نه ديگر موقعيت‌هايي 
كه فريبرز در آن قرار مي‌گيرد، چراك��ه اين موقعيت‌ها بر 
اساس تيپي است كه از پژمان جمش��يدي حاصل شده و 
نس��خه بهتر و كمدي‌اش را در فصل اول ي��ا دوم ديده‌ايم، 

اينكه حالا او در ي��ك مقطع ديگر تاريخ��ي دنبال گنجي 
اس��ت كه از پدرش به ارث برده و حالا آدم‌هايي هم چشم 
به اين گنج دارند، توقف در ورطه تكرار است. اضافه كنيد 
كه در فصل چهارم ديگر خبري از فيلمنامه و موقعيت‌هاي 

كمدي هم نيست. 
 اين باعث‌شده ‌ انسجام كافي در خط روايي سريال احساس 
نشود، بازيگر ش��دن فريبرز يا دزدي از بانك يا ارتباطش با 
نيروي هوايي و سفر دريايي‌اش كه منجر به از دست دادن 
مقطعي حافظه‌اش مي‌شود، انگار به سريال سنجاق‌شده، 
فارغ از اينكه بس��تري مناسب براي ژانر س��ريال باشد، به 
همين جه��ت زيرخاكي در فصل چهارم در ش��وخي‌هاي 
نخ‌نما و تك��راري بازيگران��ش متوقف مان��ده و حالا ديگر 
براي اينكه فريبرز بتوان��د از مخاطبش خنده بگيرد مانند 
فيلم‌هاي ش��به كمدي مبتذل س��ينمايي جلوي دوربين 
مي‌رقصد، واكنش‌ه��ا و ري‌اكش��ن‌ها و ديالوگ‌گويي‌اش 
به شدت تكراري و لوس ش��ده كه نه‌تنها خنده‌دار نيست، 
بلكه حرص دربيار است و همچنين نوع نقش‌آفريني ژاله 
صامتي ديگر در اين فصل جواب نمي‌دهد. گريه و ش��يون 
او و متلك‌پراني‌هايش و حتي شك‌هاي او به فريبرز به هيچ 
وجه نمي‌تواند خنده‌آور باشد. يك سريال مانند زيرخاكي 
مگر چقدر پتانسيل كمدي دارد كه جليل سامان آن را در 
فصل‌هاي متعدد تكرار مي‌كند؟ س��ريالي كه نه انس��جام 
روايي براي ورود به يك قصه جديد را دارد و نه مي‌تواند به 

شوخي‌هاي دم‌دستي‌اش شاخ و برگ بدهد. 
اينكه در يك لوكيش��ن مح��دود فريبرز و پ��ري همراه با 
فرزندش��ان ديالوگ بگويند و به يكديگر تكه‌پراني كنند و 
فريبرز از ملكه‌ش��دن پري بگويد و با حرص حرف بزند، نه 
كمدي مي‌آفريند و نه توانايي ايجاد حتي يك تبسم كوچك 
را دارد. احساس مي‌شود جليل سامان سعي نداشته كه در 
ادامه دستيابي فريبرز به گنج، دس��تاوردهاي جديدي را 
به مضمونش اضافه كند. ماجراي عك��س فريبرز با صدام 
و سوءاستفاده از اين عكس تا كجا مي‌تواند باعث پيشبرد 
قصه ش��ود؟ هيچ تمهيدي براي ش��كل‌گيري ژانر در يك 
موقعيت جذاب‌تر صورت نگرفته‌است. پژمان جمشيدي با 
بازي در زيرخاكي و فيلم‌هاي سينمايي‌اش به ورطه تكرار 
افتاده‌است. او براي اينكه از اين تكرار و لوس بودن در بازي 
فاصله بگيرد، بهتر است ‌براي مدتي از چنين نقش‌هايي كه 

به كارنامه هنري‌اش آسيب مي‌رساند، دوري كند. 

     کتاب

به كوشش بنياد موقوفات دكتر افشار منتشر شد

»قرآن قدس« ترجمه‌اي منحصر به‌فرد از قرآن
»كن لوچ« بار ديگر از فلسطين سخن گفت

كن لوچ، كارگردان كهنه‌كار بريتانياي�ي حمايت خود را از 
جاناتان گليزر به‌خاطر س�خنراني جنجالي او در مراس�م 
اس�كار ۲۰۲۴ اعلام كرد و به‌ط�ور قطعي از پاي�ان دوران 

فيلمسازي خود خبر داد. 
كن لوچ، فيلمساز صاحب‌س��بك و پرآوازه انگليسي دست‌كم 
نزديك به دو دهه است كه به عنوان يك سينماگر حامي آرمان 
فلسطين شناخته مي‌ش��ود. او اين‌بار هم با حمايت از مواضع 
جاناتان گليزر در مراسم اس��كار حمايتي ديگر از مردم مظلوم 

فلسطين ارائه داده است. 
اين فيلمساز شهير در مصاحبه با ورايتي گفت كه براي »جاناتان 
گليزر« احترام زيادي قائل است و سخنراني او در مراسم اسكار 
۲۰۲۴ را بسيار ش��جاعانه توصيف كرد: »مطمئن هستم كه او 
پيامدهاي احتمالي اين صحبت‌ها را درك كرده است كه این او 
را همچنان شجاع‌تر مي‌كند. بنابراين من براي او و كارش احترام 

زيادي قائل هستم.«
س��خنراني گليزر پس از دريافت جايزه اس��كار بهترين فيلم 

بين‌المللي براي فيل��م »منطقه مورد علاق��ه« مبني بر اينكه 
يهوديت و هولوكاس��ت با ربوده ش��دن زندگي مردم توس��ط 
يك اشغالگر« مخالف اس��ت، با واكنش‌هاي متفاوتي از سوي 
طرف‌هاي بحث در مورد جنگ غزه رو به رو شد.  گليزر توسط 
افرادي مانند پيوتر سيوينسكي، مدير يادبود آشويتس كه گفت 
گليزر يك هشدار اخلاقي جهاني عليه انسان‌زدايي صادر كرد و 

نيز توني كوشنر، نمايشنامه‌نويس مورد حمايت قرار گرفت. 
كن لوچ افزود: »گليزر از حمايت بسياري از يهوديان برخوردار 
ش��ده كه معتقدند صحبت‌هاي او برخلاف كليشه‌اي است كه 
همه يهودي��ان از كاري كه اس��رائيل انج��ام مي‌دهد حمايت 

مي‌كنند، زيرا واضح است كه اينطور نيست.«
لوچ در جوايز فيلم بفتا در ماه فوريه اعت��راض خود را در مورد 
درگيري غزه انجام داد و در حالي كه پل لاورتي، فيلمنامه‌نويس 
پوس��تر »قتل‌عام را متوقف كني��د« را بالا نگه داش��ته بود با 

مشت‌هاي گره كرده حمايت خود را نشان داد. 
اين كارگردان با اش��اره به اينكه تلاش كرده پ��روژه‌اي درباره 
خاورميانه به مرحله اجرا درآورد، اما موفق نشده است، گفت: 
»اين موضوعي بود كه دوس��ت داش��تم روي آن كار كنم، اما 
نمي‌دانستم چگونه با آن رو‌به‌رو شوم. اين فيلم بايد يك مستند 
مي‌شد، اما پروژه بزرگي بود و مطمئناً در دهه گذشته فراتر از 

توان من بود.«
در همين مصاحبه، لوچ تأكيد كرد كه »بلوط پير« جديدترين 
فيلم او درباره پناهندگان ساكن شمال شرقي انگليس، تقريباً 
به‌طور قطع آخرين فيلم او خواهد ب��ود و او ديگر به پايان خط 

رسيده است. 

دومي�ن چ�اپ از كت�اب »ق�رآن ق�دس: ترجم�ه‌اي كه�ن از 
قرآن« با تصحي�ح دكتر عل�ي رواقي، اس�تاد نام‌آش�ناي زبان 
و ادبي�ات فارس�ي، به كوش�ش بني�اد موقوف�ات دكتر افش�ار 
منتش�ر ش�ده و در دس�ترس علاقه‌من�دان ق�رار گرف�ت. 
قرآن قدس يكي از قديمي‌ترين ترجمه‌هاي ب��ه يادگار مانده از قرآن 
كريم است كه تنها نس��خه دستنويس آن در آس��تان قدس رضوي 
نگهداري مي‌شود. اين ترجمه كه به كوشش مترجمي ناشناس صورت 
گرفته، گنجينه‌اي از واژگان را در خود دارد كه پروفس��ور ژيلبر لازار، 
ايران‌شناس بزرگ و نامور فرانس��وي، آن را پرتوي جديد بر چگونگي 

شكل‌گيري زبان فارسي توصيف كرد. 
علي رواقي در مقدمه اين اثر درباره ارزش و اهميت اين ترجمه مي‌نويسد: 
متن‌هايي كه از گذشته‌هاي دور در حوزه جنوب شرقي خراسان و حوزه 
سيستان تأليف‌شده و به دست ما رسيده‌است، از شمار انگشتان دو دست 
فراتر نمي‌رود. بر اس��اس دانش گونه و گويش‌شناس��ي و متن‌شناسي 
مي‌توان ويژگي‌هاي زباني برخي از حوزه‌هاي مختلف جغرافيايي سيستان 

قديم را از همين كتاب‌هاي نه‌چندان پرشمار دريافت و از همگوني‌ها و 
ناهمگوني‌هاي واژگاني و ساختاري و آوايي فراوان اين متن‌ها آگاه شد. 
از ميان اين ترجمه‌ها، قرآن قدس ك��ه در يكي از حوزه‌هاي جغرافيايي 
سيستان قديم نوشته شده‌است، از داش��ته‌هاي واژگاني و ويژگي‌هاي 
ساختاري و آوايي بيش��تري از زبان پهلوي، در سنجش با متون قرآني 
ديگر برخوردار اس��ت كه حتي در هيچ‌ كدام از متن‌هاي ديگري كه در 
اين حوزه تأليف شده‌اند، نمي‌توان مجموعه‌اي از اين ويژگي‌هاي زباني را 
ديد، از اين‌رو ترجمه قرآن قدس بيش از ديگر كتاب‌هاي شناخته شده 
اين حوزه جغرافيايي به سبب گستردگي به‌كارگيري واژگان و ساختارها 
و ويژگي‌هاي آوايي زبان پهلوي، توانسته است نگاه و نظر پژوهشگران و 

دانشمندان متن‌شناس را به سوي خود بكشاند. 
اين ترجمه در اواخر دهه 50، در گنجينه آستان قدس رضوي توسط 
رواقي جوان، دست‌ياب ش��د؛ گوهري كه سده‌هاي متمادي از دست 
غارتگران در كنجي مصون مانده‌است. رواقي در مقدمه اين تصحيح 
اشاره‌اي مي‌كند به زرتشتيان و موبداني كه پس از حمله اعراب به ايران، 
مجبور به ترك وطن شدند و در اين ميان، بودند افرادي كه آيين جديد 
را پذيرفتند به اين اميد كه از خشم صاحب‌منصبان و اهالي قدرت در 
امان باشند و روزگار عافيت را بچشند، اما چرخ روزگار نيز با آنها خوب 
تا نكرد. او اين ترجمه و ديگر ترجمه‌هاي به يادگار مانده از سده‌هاي 
نخستين به زبان فارسي را حاصل دغدغه كساني مي‌داند كه براي حفظ 
فرهنگ و آرمان‌هاي خود قلم را متبرك كردند. ترجمه قرآن قدس، 
ترجمه طبري، ترجمه سورآبادي، تاج‌التراجم و ديگر عناويني كه از 
گذشتگان به يادگار مانده، ميراثي است كه بيانگر دلدادگي ايرانيان به 

اسلام و دغدغه آنها براي حفظ زبان نياكانشان بوده‌است.

مسيري كه شعر » انا فتحنا«  براي ترجمه باز مي‌كند

    فراسو

     سریال

    جواد محرمي
 ظرفيت‌هاي ش�عر فارس�ي براي ترجمه به 
زبان‌ه�اي ديگر، موضوعي اس�ت ك�ه تا به 
حال شايد از سوي ناشران زياد جدي گرفته 
نشده‌باش�د، ام�ا حقيقت ماجرا اين اس�ت 
كه شعر فارس�ي مي‌تواند از راه ترجمه پا را 
از مرزهاي اي�ران بيرون بگ�ذارد و اين نياز 
به درك تقاضاي�ي دارد ك�ه زمينه‌هاي آن 
در ميان غيرفارس�ي‌زبان‌ها پررنگ اس�ت. 
شايد اين برداش��ت وجود داشته‌باشد كه شعر 
فارسي صرفاً به دليل بهره‌بردن از زبان فارسي 
قابليت‌هاي ويژه‌اي در ارتباط‌گيري با مخاطب 
دارد و در ميان غيرفارسي زبان‌ها اين قابليت‌ها 
وجود نخواهد داش��ت، اما به عنوان يك نمونه 
بارز شيفتگي افرادي چون گوته آلماني به شعر 
حافظ نشان مي‌دهد كه شعر فارسي به لحاظ 
غناي محك��م مضموني از چنان اس��تحكامي 
برخوردار اس��ت تا بتوان��د ديگ��ر مليت‌ها را 

مجذوب كند. 
رخدادهاي اي��ن روزهاي منطق��ه و جهان كه 
فجايع غزه در محوريت آن ق��رار دارد، فرصت 
مغتنمي براي ش��عر مقاومت ايج��اد كرده تا با 
مخاطبان انبوه جهاني ارتباط برقرار كند. البته 
رهبر معظم انقلاب اخيراً در ديدار با شاعران و 
پس از قرائت يك شعر درباره مردم غزه به اين 
موضوع كه اين شعر مي‌تواند براي روحيه دادن 
به مردم آن منطقه ترجمه شود، اشاره كردند، 
اما حقيقت اين اس��ت ك��ه به دنب��ال بيداري 
جهاني حول موضوع مظلوميت مردم فلسطين 
در سرتاس��ر جهان مي‌توان ظرفيت‌هاي شعر 
مقاومت را بيش از اين در نظر گرفت و گستره‌اي 

جهاني براي آن ترسيم كرد. 
    شعر انِاّ فَتَحنا و پيشنهاد رهبر انقلاب 

شاعر ش��عر »انِاّ فَتَحنا« كه در ضيافت امسال 
ش��اعران با رهبر انقلاب خوانده شد، مي‌گويد 
اين شعر با همكاري حوزه هنري ترجمه و علاوه 

بر آن، تبديل به نماهنگ خواهد شد. 
علي سليميان، شاعر ساكن زرين شهر اصفهان 
يكي از شاعراني بود كه اخيراً در شب ميلاد امام 
حسن مجتبي‌)ع( در ديدار با رهبر معظم انقلاب 
شعري را با عنوان »انِاّ فَتَحنا« در محضر ايشان 

خواند و مورد تمجيد قرار گرفت. 
مقام معظم رهبري پيش��نهاد كردند اين شعر 

به عربي ترجمه شود و به دست مردم فلسطين 
برسد تا قوت قلبي براي آنها باشد. 

علي سليميان، شاعر ساكن اصفهان، در اين‌باره 
به مهر مي‌گويد: اين نخس��تين ديدارم با مقام 
معظم رهبري بود. تجربه‌اي كه شاهدش بودم، 
همراه با شور، عشق و حس و حال وصف‌ناپذيري 
بود. هيچ‌گاه مقام معظم رهب��ري را از نزديك 
نديده بودم و اين ديدار بسيار عالي بود. من جزو 
ذخيره‌ها بودم، يعني احتمال داش��ت فرصتي 
نباشد شعر بخوانم كه شكر خدا فرصت حاصل 
شد و توانستم ش��عرم را با عنوان »انِاّ فَتَحنا« با 

موضوع مقاومت مردم غزه بخوانم. 
    پن�ج ش�عر ش�اعر انِّ�ا فَتَحن�ا درباره 

طوفان‌الاقصي 
وي افزود: از زمان شروع عمليات طوفان‌الاقصي 
تا كنون پنج شعر درباره غزه نوشته‌ام و شعر »انِاّ 
فَتَحنا« يكي از اين اشعار اس��ت. البته پيش از 
عمليات طوفان‌الاقصي اش��عار بس��ياري براي 
فلسطين نوش��ته‌ام. پيش از نوش��تن شعر »انِاّ 
فَتَحنا« يعني ۲۸ آب��ان ۱۴۰۲ هدفم اين بود 
شعري بنويس��م كه اگر زماني ترجمه شد و به 
دست فلسطيني‌ها رسيد، به آنها انرژي، اميد و 
قوت دهد تا آنها قوت قلب بگيرند. زماني كه در 
محضر مقام معظم رهبري اين شعر را خواندم، 
دقيقاً ايشان همان فرمايشاتي را مطرح كردند 

كه پيش از سرايش شعر مدنظرم بود. 
    شعر مقاومت بايد حماسي باشد

سليميان گفت: يادم مي‌آيد كه در انجمن ادبي 
گفتم كه در شعرهاي مربوط به غزه نبايد صرفاً 
بيان دردها و زخم‌هاي فلسطينيان باشد. البته 
بيان اينها خوب است، اما با بيان اين دردها كار 
خاصي انجام نمي‌دهيم. شعر بايد انتقال‌دهنده 

حماسه و مقاومت مردم غزه باشد. 
وي افزود: وقتي مقام معظ��م رهبري فرمودند 
ش��عر »انِاّ فَتَحنا« به عربي ترجمه ش��ود و به 
دس��ت مبارزان مردم فلس��طين و غزه برسد، 
بسيار خوشحال شدم و به معناي واقعي حديث 
عْم��الُ باِلنّي��ات« پي بردم. با نيتي ش��عر  »الْأ

سرودم كه دقيقاً همان نيتم اتفاق افتاد. 
اين شاعر گفت: حوزه هنري براي ترجمه شعر 
»انِاّ فَتَحنا« هماهنگ ش��دند تا ب��ا ترجمه‌اي 
مناس��ب يك كار قوي ارائه دهي��م. البته مقام 
معظم رهب��ري فرمودن��د كه گاهي ش��عر را 
نمي‌توان با شعر ترجمه كرد و كار سختي است 
و به ندرت پيش مي‌آيد كه ترجمه ش��ود، زيرا 
نمي‌توان مفاهيم اصلي را در آن انتقال داد و بايد 

يك نثر ادبي باشد. 
وي ادامه داد: با توج��ه به اينكه حوزه هنري به 
صورت تخصصي در حوزه ش��عر و ادبيات كار 
مي‌كند، بخ��ش ترجمه عربي اين ش��عر به آن 
واگذار شده‌است. حوزه هنري قرار است شعر را 
به زبان عربي ترجمه كند تا به صورت شعر در 
بيايد. اين اتفاق با يك توافق و مشاركت دوجانبه 
ميان من به عنوان شاعر اصلي و شاعران عربي 
ايجاد مي‌شود تا آن حس و حال و بيان و لحن 
دقيق��اً انتقال ياب��د و در ادامه ش��عر تبديل به 
موسيقي و يك نماهنگ مي‌ش��ود تا به دست 

مبارزان فلسطيني و غزه برسد. 
متن شعر»انِاّ فَتَحنا« چنین است:

به زعم خويش تا پايان دنيا زنده مي‌ماند
ولي اين شب فقط تا صبح فردا زنده مي‌ماند

براي قدس خوابي ديده‌اند ابليس‌ها اما
به رغم اين همه كابوس، رؤيا زنده مي‌ماند

ميان باد و باران، سيل و طوفان، تركش و موشك
دلم قرص است اين سرو شكيبا زنده مي‌ماند
تمام كودكان را هم اگر كشتند باكي نيست

براي كشتن فرعون، موسي زنده مي‌ماند
اگر مكر خدا مكر است، خواهي ديد ‌اي شيطان

يهودا مي‌شود مصلوب و عيسي زنده مي‌ماند
فرو مي‌پاشد آري هيبت پوشالي صهيون

كماكان غيرت طوفان‌الاقصي زنده مي‌ماند
شهادت را نمي‌فهمند، كورند و نمي‌بينند

فلسطين دم به دم مي‌ميرد اما زنده مي‌ماند
به قعر گور خواهد برد ابليس آرزويش را

بر اوج قله‌ها »انِاّ فَتَحنا« زنده مي‌ماند

حوزه هنري قرار است شعر 
را ب��ه زب��ان عرب��ي ترجمه 
كند. اين اتفاق با يك توافق 
و مش��اركت دوجانبه ميان 
من به عنوان شاعر اصلي و 
شاعران عربي ايجاد مي‌شود

    نشر

امیرالمؤمنی�ن امام علي 
عليه السلام:

گذش�ت، زكات ق�درت 
است. 

غرر الحكم: ح٩٢٤

‌دومين محفل »مسير مرتضي«
در ۱۸ فروردين

دومين محفل »مس�ير مرتض�ي«، ش�نبه ۱۸ فروردين در 
س�الن رضوان مركز بس�يج صداوس�يما برگزار مي‌ش�ود. 
دومين محفل »مسير مرتضي« براي يادبود سيد شهيدان اهل 
قلم، هنرمندان و متفك��ران رحلت كرده جبهه فرهنگي انقلاب 
در سال ۱۴۰۲ و تجليل از هنرمندان شهيد غزه در سالن رضوان 
مركز بسيج صداوسيما برگزار مي‌شود.  زمان برگزاري اين ‌مراسم 
شنبه ۱۸ فروردين، مصادف با ۲۶ رمضان از ساعت ۱۷ با حضور 

اهالي فرهنگ و هنر و ضيافت افطاري است. 
----------------------------------------------------

مصلي ميزبان نمايشگاه كتاب امسال
تمهيدات خوبي براي نمايش�گاه كتاب امس�ال انديشيده 
شده است. نمايشگاه كتاب امسال در مصلي برگزار مي‌شود. 
محمدمهدي اسماعيلي، وزير فرهنگ و ارشاد اسلامي در حاشيه 
جلسه هيئت دولت در جمع خبرنگاران گفت: تمهيدات خوبي براي 
نمايشگاه كتاب امسال انديشيده شده است. نمايشگاه كتاب امسال 
در مصلي برگزار مي‌شود. با كشور‌هاي دوست و همسايه مذاكراتي 
براي حضور داشته‌ايم؛ هندوستان میهمان ويژه نمايشگاه امسال 
است.  وزير ارش��اد در ادامه عنوان كرد: حضور مردم در نمايشگاه 
قرآن براي همه ما خارج از تصور بود. بخش عفاف و حجاب و پوشش 
اسلامي و ديگر بخش‌ها با استقبال بسيار خوبي روبه‌رو شد كه جاي 
تقدير و تشكر دارد. ان‌شاءالله با توكل به خدا بتوانيم در سال‌هاي 
آينده از نظر كمي و كيفي به اين اشتياق و مطالبه مردم پاسخ دهيم 

و حوزه كاري را در اين زمينه گسترش دهيم. 
اسماعيلي گفت: از ابتداي طوفان‌الاقصي چند كار مهم فرهنگي 
در موضوع حمايت از غزه داش��تيم. در ش��وراي فرهنگ هم به 
همين مناسبت دو روز اختصاص داده ش��د. در نمايشگاه قرآن 
گفت‌وگو‌هاي تهران را با موضوع غزه و فلسطين برگزار كرديم و 

۲۸كشور در اين موضوع مشاركت كردند. 
----------------------------------------------------

‌برپايي رويداد هنري »الثارالقادم« 
در دمشق

در آس�تانه روز ق�دس و در پ�ي عملي�ات تروريس�تي در 
دمشق، هنرمنداني از كشورهاي مختلف، رويداد تجسمي 
»الثارقادم« را در دمشق پايتخت س�وريه برگزار مي‌كنند. 
در آس��تانه روز قدس و در پي عمليات تروريس��تي در دمشق، 
هنرمنداني از كشورهاي مختلف رويداد تجسمي »الثارقادم« را 
در دمشق پايتخت سوريه برگزار مي‌كنند. در اين رويداد شش 
هنرمند از كش��ورهای الجزاير، س��وريه، عراق و ايران در دو روز 
هفت اثر مستقل تجسمي را روي بوم خلق خواهند كرد.  در اين 
رويداد تجسمي مسعود نجابتي از ايران حضور دارد.  اين رويداد 
در محوطه اردوگاه آوارگان فلس��طيني در يرموك دمش��ق و با 
حضور مردم انجام خواهد شد و نهايتاً اين هفت اثر هنري صبح 
روز جمعه همزمان با روز قدس در جنب سفارت ايران در دمشق 
و در محل جنايت رژيم صهيونيستي و قتلگاه مجاهدان شهيد 
رونمايي خواهد شد.  اين رويداد در مركز تجسمي حوزه هنري 
انقلاب اسلامي با مشاركت مؤسسه هنري صبا سوريه و اتحاديه 

هنرهاي تجسمي سوريه برگزار مي‌شود. 
----------------------------------------------------

‌تشييع پيكر رضا داوودنژاد 
بازيگر فقيد سينما و تلويزيون

مراسم تش�ييع رضا داوودنژاد، بازيگر س�ينما و تلويزيون‌ 
كش�ورمان روز ش�نبه 18 فروردين‌م�اه برگزار می‌ش�ود. 
مراس��م تش��ييع پيكر رضا داوودن��ژاد، بازيگر جوان س��ينما و 
تلويزيون كشورمان از ساعت ۹ صبح شنبه 18 فروردين‌ماه در 

خانه سينما شماره ۲ برگزار مي‌شود. 
بعد از اين مراسم، پيكر داوودنژاد براي تدفين به قطعه هنرمندان 
بهشت زهرا منتقل خواهد ش��د.  مرحوم رضا داوودنژاد، بازيگر 
سينماي ايران فعاليتش در سينما را از دوران كودكي و با فيلم 
»بي‌پناه« ش��روع كرد و طي س��ال‌هاي فعاليتش در فيلم‌هاي 
مطرحي چون »مصائب شيرين«، »مرهم«، »خيابان‌هاي آرام«، 
»هوو«، »لامينور« و »بي‌رؤي��ا« بازي كرد. او در س��ريال‌هاي 
خاطره‌انگي��زي چون »پش��ت كنكوري‌ها«، »باغچ��ه مينو«، 
»زندگي به شرط خنده« و »متهم گريخت« هم جلوي دوربين 
رفته بود.  رضا داوودنژاد، ۱۳ فروردين‌ماه بر اثر عوارض ناشي از 

پيوند كبد در بيمارستان درگذشت. 
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